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IlepeMukaHHsI KOAIB B Cy4acHid aMmepiHAIaHCHKIN MPo3i

YV cmammi eussneno ma npoananizogaHo BUKOPUCAHHA NePeMUKAHHSA
MOBHUX KOOI8 8 CYUACHUX AH2TIOMOBHUX AMEPIHOIAHCLKUX NPO308ux mexcmax Jlvroic
Epopiu «The Last Report on the Miracles at Little No Horse», «Love mediciney, a
MAKONC BUSHAYUEHO NOHAMMS MA MUNU NEPEMUKAHHS MOBHUX KOOI8.

llepemuranns Kooy — ye nepexio Mo8Ys y npoyeci MOBIEeHHEGO20 CNINIKYBAHHS
3 OOHIET MOBU (OiaeKmy, CIMuil0) Ha THULY 3AJIEHCHO 810 YMOB CHIIKYBAHHSL 8 MEAHCAX
oouici emuiunoi kynemypu. Cyyacna amepuxkaHcbka NUCbMEHHUYSA iHOIGHCLKO20
HOX0OMCEHHSsl, CUHKPemU3y8ania 08a «O0U8a CUMBOTIG i 36YKi6» 6 OOHY 3aXONIU8Y
MO8y — B81ACHE NOEOHAHHS KOPIHHOI (IHOIAHCLKOI) ma aHenilucbKoi MO8, sKe
cmpykmypye ii ceimoensio. Ilepemuxanns xodie 0ozeonsc JI. Epopiu npeocmasumu
CBIU MYTbMUKYIbIMYPHULL Q0CBIO.

Ananiz pomanis «The Last Report on the Miracles at Little No Horse» ma
«Love mediciney noxaszas, wo Jlvroic Epopiu euxopucmogye mogy Odxcubse ma
AH2NIUCHKY MO8U OJ151 nepedayi ma NiOmpumMKu KyaivmypHux nepekonanv Ooxcubee
Y CYYaAcHOMY XY0odxcHbomy mekcmi. JI. Epopiu euxopucmosye pisHomaHimHi

cmpamezii nepemMuKants Kooi6 Ha JIeKCUYHOMY MAa PeYeHHEBOMY PIBHSX, A MAKOI’C
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Ha0ae KOHMeKCmYyanibHi NIOKA3KU 8 POMAHI, GKIIOYAIOYU BUSHAUEHHS, NepeKIaou,
npuxnaou ma nosmopenus. Kpim mozo, 6ona exnouae nenepekiaoeni ciosa, gppasu
ma peuenus mosu O0xcubse, Wod cmeepoumu YiHHICMb ma aKmyaibHICmb MOGU
Ooorcubese.

3a 0onomozorw nepemuxkamHs KO0Oi8 NUCbMEeHHUYs bepe yuacmv Y MOBHUX
nepe2o8opax; OANAHCYIOYU NOMPedU KOPIHHUX HAPOOI8 3 DANCAHHAMU AYOUMOpII,
g0aruucy 00 nepemuxauts kooig Il ma 11l muny. JI. Epopiu nepemuxac koou 5K 8
0nogioi, maxk i 6 0ianosi, aie 8 KOHMEKCMYdibHO BI0N0BIOHUX YMOBAX, 3HAYHA
yacmuna mosu Q0xcubse 3HaAxXO0umMvCs y ¢hrewbexkax, Midxc NepcoHaANCamu
Ooorcubse. llepemurxanus xooie JI. Epopiu cumeonizye il 6axcanHs sugyumu ma
30epeemu Moy, IHmMe2pysamucs 6 Kyibmypy ma HOOLIUMUCS Heio 31 CBOCEI0
ayoumopicto, cmamu KyibmypHUM 00po2068Ka30M OJisl CMOPOHIX.

llepcnexmusoro Hauio2o 00CNIONHCEHHA € OOCAIOUMU NEPeMUKAHHS MOBHUX
k00i8 6 pomani [lampicii I petic «Potikiy.

Knrouoei cnosa: nepemuxamHns Kooy, munu nepeMmukauHs Koois, Moéd,
8ipysanus, Kyibmypa, amepindiancoka Kyabmypa, Qoocubse, amepukaHcobKi

IHOIaHUi.
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Code-switching in contemporary Native American prose

The article reveals and analyzes the use of language code switching in modern
English-language Native American prose texts by Lewis Erdrich, “The Last Report
on the Miracles at Little No Horse”, “Love medicine”, and also defines the concept
and types of language code switching.

Code switching is the speaker’s transition in the process of speech
communication from one language (dialect, style) to another depending on the
conditions of communication within the same ethnic culture. A modern American
writer of Native American origin, syncretized two “wonders of symbols and sounds ™
into one fascinating language — a combination of indigenous (Indian) and English
languages, which structures her worldview. Code switching allows L. Erdrich to
present her multicultural experience.

Analysis of the novels The Last Report on the Miracles at Little No Horse and
Love Medicine has shown that Lewis Erdrich uses Ojibwe and English to convey
and support Ojibwe cultural beliefs in contemporary fiction. Erdrich uses a variety
of code-switching strategies at the lexical and sentence levels, and provides
contextual clues throughout the novel, including definitions, translations, examples,
and repetition. She also includes untranslated Ojibwe words, phrases, and sentences
to assert the value and relevance of the Ojibwe language.

Through code-switching, the writer engages in linguistic negotiations;
balancing the needs of indigenous peoples with the desires of the audience, using
Type 1l and Type 11 code-switching. Erdrich switches codes in both narrative and
dialogue, but in contextually appropriate settings; much of the Ojibwe language is
in flashbacks, between Ojibwe characters. L. Erdrich's code-switching symbolizes
her desire to learn and preserve the language, to integrate into the culture and share
it with her audience, to become a cultural guide for outsiders.

The perspective of our research is to investigate linguistic code-switching in

Patricia Grace's novel "Potiki".



Key words: ode switching, types of code switching, language, beliefs, culture,

Native American culture, Ojibwe, American Indians.

IIpobGaema nepemMuKkaHHs KOAY — OJHA 3 HaWaKTyaJbHIIIUX TEM y Cy4acHIi
JIHTBICTHIII, KA JOCTIDKYETHCS BITYU3HIHAMU Ta 3aKOPAOHHUMHU HayKoBIsIMH (J1.
CraBuripbka, Jx. biom, [Ix. Tamnepr, K. Maiiepc-CKOTTOH) Ta PO3IIISIIAETHCS SIK
nepexij MOBII Y MPOIieci MOBJIICHHEBOTO CHIJIKYBaHHS 3 OJIHIET MOBH (J1alIeKTy,
CTWJIIO) HA IHIIY 3aJ€XKHO BiJ YMOB CHUIKYBaHHA B MEXKax OJHIE] E€THIYHOI
KyJlIbTypu. MOBa, KyJIbTypa Ta 1ICHTUYHICTh MEPEIIETEH], K TJIKHU, 3 AKUX POOISIThH
KOLIMK; KOJM BOHHM WIIUIBHO C(OPMOBaHI, TaK camMoO $K 1JI€HTUYHICTh WIUIBHO
chopMoBaHa MOBOIO Ta KynbTyporo. CydacHa aMepuKaHCbKa MHUChMEHHUIIA
1HJIIaHCBKOTO TOX0 KeHH, Jlyiza Epnapiu cuHKpeTH3yBajia ABa «JIMBa CUMBOJIB 1
3BYKIB» B OJIHY 3aXOIUIMBY MOBY — BJIACHE MO€JHAHHSA KOPIHHOI (1HIaHCHKOi) Ta
aHTJIACHKOT MOB, SIK€ CTPYKTYPYE ii CBITOTJISI .

[Tucatu moBoro OmxuOBEe — 03HA4YA€ TymMaTH MOBOIO, JISITH MOBOIO, KUTH
MOBOIO. He3Baxkatoun Ha Te, 110 BOHA HE BOJIOJI€ BUTBHO MOBOIO CBOTO KOPIHHOTO
HapoJy, 3a JIONMOMOTrol0 nepemukanns kojiB JI. Epapiu 3amydae untadiB 70 CBOE€T
KyJIbTYpPH, TAKUM YMHOM TIEPEKJIAMAI0YH 1i KyJbTYypy JJIsi aHTJIOMOBHHMX YWTAadYiB.
[lepemukanHs KOIB Ha/la€ MOMJIMBOCTI KOPIHHIN MUChMEHHMUIN OYKBajJbHO OYyTH
ySIBJICHOIO Ha CTOPIHIII, & HE MaTHUCS Ha yBa3l B 17esX.

MeTta cTaTTi JIOCHIIWTH TEpEeMUKAHHS MOBHUX KOIIB B CYYacCHHUX
aHTJIOMOBHHUX aMEPiHIIaHCHKHX MMP0o30BHX TekcTax JIbtoic Epapiu « The Last Report
on the Miracles at Little No Horse», «Love medicine». Peanizawis mocrtaBieHol
MeTH Tiepenbavae BUKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb: BUSBUTH Ta MpOaHaTi3yBaTH
BUKOPHCTAHHA TIEPEMUKAHHS MOBHUX KOJIIB B CYy4YaCHHUX aHTJIOMOBHHX
aMepiHIiaHChKUX Tpo30BUX Tekctax JIbtoic Epapiu «The Last Report on the
Miracles at Little No Horse», «Love medicine».

O0’eKTOM JOCHIDKEHHSI € TEepEeMUKaHHS MOBHOTO KOy B CYYacHHX
aHTJIOMOBHHUX aMEpiH/I1aHChKHX MP0o30BHX TekcTax JIbtoic Epapiu «The Last Report

on the Miracles at Little No Horse», «Love mediciney.



IIpenmeToM noCHiIKEHHS € KyIbTypHI OCOOJIMBOCTI MEPEMUKAHHS MOBHHUX
KOJ1B B CYYaCHHUX aHTJIOMOBHUX aMEPIH/I1IaHChKHUX MPO30BUX TekcTax JIptoic Epapiu
«The Last Report on the Miracles at Little No Horse», «Love medicine.

Buknaa ocHoBHOro marepiany mociaimxenHs. OmHa 31 CTparterid, sKy
BUKOPHUCTOBYIOTh KOPIHHI, OaraTOMOBH1 aBTOPH ISl PO3IIOBiJII CBOIX 1CTOPIH, — 11€
MepeMUKaHHs KOJIIB, TIepeXij Mi>k MOBaMH — YacTO KOJIOHI3YyI0UO0I0 (OUIBIIICTE) Ta
KOPIHHOIO (MEHIIICTh) — OCKUIBKU TEPEMUKAHHS KOJIB BU3HAE KUTTEBUU JTOCBIT
aBTOPIB, OCKUIBKH 11l aBTOPH YacTO MOEJHYIOTH JBl KYJIbTYPU — MPEIKIBCbKY Ta
CydyacHy — 1 TI€peHOCHTb BIaJy BIJ KOJIOHI3aTOpa [0 KOJOHI30BaHOTO.
[lepemMukaHHs KOJIB — 1I€ «BUKOPUCTAHHS CIIIB Ta CTPYKTYp 3 OUIbII HIK OJHIET
MOBH... OJTHUM 1 TUM CaMHUM MOBIIEM B OJIHIi MOBJICHHEBIM CHUTYyaIlii, pO3MOBI 4u
suciosmoBanHi» (Callahan, 2004). [denien Becton Ta Ilenenona [Mapaaep-Ximopoc
JlajTl BU3HAYAIOTh IEPEMUKAHHS KOJIIB SIK «31CTABJICHHSI IBOX MOB B OJTHOMY TEKCT1»
(Weston, Gardner-Ch., 2015). J[Ixon M. Jlincki omyOJiKyBaB OJHE 3 MEpPIINX
JOCHIKEHb, SIKE PO3MISIAQI0 MEPEeMUKAHHS 1CMAHChKO-aHTTIMCHKUX KOIB 1032
MOBOIO Ta BHU3HAYUB TPHU THUIH MEPEMUKAHHS KOMAIB: TUM I, KU € mepeBaKHO
OJTHOMOBHUM 3 «JIEKIJIbKOMa CJIOBaMH 3 1HIIIOT MOBH, TOJaHUMU JIJIsT CMaKy»; TUI 11,
SAKUW MICTUTh MDKpPEUYCHHEBI mepeMukaHHs komaiB; ta Tun III, skuii Brirowae
BHYTpIIIHbOpEUEHHEBI mepemukants koaiB (Lipski, 1982).

3a nonomororo nepemukanHs koaiB JI. Epapiu BU3Hae cydacHy peasibHICTb
aHTJIACHKOT MOBH SIK 1i PiJIHOT MOBH, OJTHOYACHO TIEPEKIAAI0UH TATAP PO3ZYMIHHS
Ha AHIJIOMOBHUX YWTAuiB; MEPEMUKAHHSI KOJIB 3MIIHIOE BUKUBAHHS KOPIHHHUX
HapO/IiB, pOOJISIYN IXHIO MOBY — a OT)KE, 1 caMUX ceOe — BUIUMUMH Ha CTOPIHIII.

[lepemukannss  komiB  mo3Boisie  JI.  Epapiu  mpenctaBuTH  CBIi
MYJIBTHKYJIbTYPHHH JOCBiA. 3a JOMOMOTOI0 TEPEMHUKAHHS KOJIB MHUChMEHHUIIS
Oepe y4acThb y MOBHHUX TEpEroBopax; OalaHCyIO4YH MOTPEeOU KOPIHHUX HApOIIB 3
OaxaHHSIMH ayIUTOPii, BIarouuch 10 nepemukadds ko I ta I tumy 3a Jlincki.
JI. Epnpiu mnepemukae KOIM UMMM PEUEHHAMM, YacTO 3aJMIIAYU  iX
HernepeknaaeHnmu. Tak, B «Last Report» nepemukanHs KOiB BAKOPHUCTOBYETHCS SIK

B ONOBI/I, TaK 1 B J1aj031, aje B KOHTEKCTYaJIbHO BIIMOBIJHUX YMOBaX; 3HayHa



yactTruHa MOBU O/kuOBe 3HAXOMUTHCA y (uienmdbexax, Mix nepcoHaxkamMu OxuoOBe
a60 Mk oTieM JleMieHOM Ta OUTBIT «TPaTUIIIHHUMID KUTEIsIMU OmKuOBe.

VY pomani «The Last Report on the Miracles at Little No Horse» Arnec —
YEPHHUIIH, KA 3aJIUIIAE MOHACTHUD, CIIOCTEPITae 332 BOMBCTBOM KOXaHOTO, TIEPEIKNBAE
MOBIHb, a TICJS TOTO, K BTpaTUja BCE Ta 3HAMIIIIA HOBOTO CBSIIICHUKA pe3epBallii
MEpTBUM Ha JepeBi, BUPIIIYe BUAATH cede 3a Hhoro: oTIs [Jemiena Moaecta. ArHec
pillyde HaJIallITOBAaHA 3aBEPIIUTH CIOBHUK MoBH OKHOBE, SIKUNA PO3MOYaAB
HEIIOJIaBHO MOMEPJIMM CBAILIEHUK pe3epBallii orenp ['yro. Arnec/otens JlemieH
NOCTaBUB €001 3a MeTy 30epertd MoBy OmkuOBe, 1 IpU LIOMY MOBA, JIFOJU Ta
KyapTypa OmkubBe craroTh Horo opientupom. JI. Epapid  BHUKOpHUCTOBYE
PI3HOMAHITHI CTpaTerii mepeMHUKaHHs KOJIB Ha JIGKCHYHOMY Ta PEYCHHEBOMY
pPIBHAX, a TakKOX HAJa€ KOHTEKCTyaJlbHI MiJKa3Kd B POMaHi, BKJIIOYAIOUU
BU3HAYCHHS, MEpEKIau, MPUKIaAN Ta MOBTOpeHHs. KpiM Toro, BoHa BKIIOYAE
HemepeKyaeHi clioBa, ¢ppasu Ta peueHHs MoBu O KuOBe.

B pomani «Last Report» JI. Epapiu nae mosicHeHHs MoBi OmxuOBe 3a
JIOTTIOMOT'0K0 KOHCTPYKITi# Ha kiirant: «March, Onaabani-giizis, it is called. Crust-
on-the-snow moon, for the angle of the sun strikes just so, enough to melt and
refreeze the surface while the snow lies beneath”, BHKOpHCTOBYIOYH CIIOBO
OmxuoBe «Onaabani-giizis» (6epesenn) aume mns nepemadi kpacu (Erdrich,
2009)».

JI. Epapid BITHOCHO MaJio TIEpeMHKA€e KOJM Ha PiBHI peYeHb, 1 KOJIU BOHA 11€
poOUTDH, IEPEMUKAHHS KOJIIB YACTO HE CYTTEBO BILIMBA€E Ha po3yMiHHA. [Tpukiagom
€ oaHa 3 ictopii Hanamyma, sKy BIH pPO3MOBia€ B PO3ILIl i HA3BOIO
«Patakizoog!». B icTopii Hanamya Oi1bIIicTh HOTo TpyIH JIOJACH 3aruHyJIM, a Ti,
XTO BIDKUB, BBa)KaJM MacoBE€ CaMOr'yOCTBO OO'€THAaHHSIM 31 CBOIMHU OJIU3BKUMH.
OnHak, Myjpa, crapiia xiHka kaxe: «Mii’e etaa i’iwe gay onji shabwii’ing . . .
gakina awiyaa ninaandawenimaa chi mazhiweyt. Neshke idash tahnee
pahtahneynahwug gey ani bimautiziwaad» (Erdrich, 2009). Cayxa4i «311BOBaHi,
0 BOHA 3aKJMKalla XKIHOK HApO/IKYyBaTHU [ITEH y CBOEMY ToOpi, HakazyBaja

Y0JI0BIKaM BHITPOCTATHUCA, I[O6J'ICCHO HaMaraTucs HapOIKyBaTHU ,HiTCfI, JOKH BOHHU



He BmangyTh!». Ommcyroun peakiito ciayxadiB, JI. Epapiu yacTkoBo mepekianae
3aKJIMK JKIHKH, TOMY IO YATa4 MOXKE HE 3pO3yMITH Hi OyKBaJbHOTO HaKazy
HapO/KyBaTH JAiTeH, HI TYMOPHUCTHYHOTO MIATEKCTY iCTOpii 6€3 IoIepeaIHboro
nepeKIiamy.

ITpu nepemukanHi koaiB (3a BectonoM 1 ["apaHep-XimopocoM) MOBH MarOTh
PO3MOIN Tparlli, MO MPU3BOAUTH 10 CHIJILHOIO HACIHIJIKY TOro, mo MepriocoH i
dimmMaH Ha3UBAIOTh «JIUTIIOCIEI0», KO OJTHI MOBH BUKOHYIOTh BHUII (DYHKIIII... a
1HIII MOBH — HIDKUD». Y pomanax JI. Epapiu anrmificbka MOBa 4acTO BUKOHYE BHUIIT
GyHKLIT, K1 BKIOYAKOTh «YIPaBIiHHSA JI€PKaBOIO Ta PeIriiHe OOroCIyKIHHS, a
MoBa OmxuOBe — HIKYI (YHKIII, SKI BKIIOYAIOTh «PO3MOBHU 3 JAPY3IMH YU
poaunoro» (Weston, Gardner-Ch., 2015). Xowua 1151 AMXOTOMIsI HE € BUHATKOBOIO B
il MepeMUKaHH1 KOJI1B — HAIPUKJIad, oTelb JleMieH MonuThest MoBOrO O1xku0Be, 110
JIa€ YUTavy 3pO3YMITH MPO IHTUMHICTH JAHOTO TAEHCTBA.

[le omHi€r0 MOCTYNKOIO, iKYy poouts JI. Epapiu mia yac nepeMukaHHs KOy,
e cuHTakcuc. Sk 3a3Hadae Tpoiiep, y kuu3i «Love Medicine» Epapix po3mirrye
MOBY OjkuOBEe «B MEXax AaHITIHCBKUX CHUHTAKCUYHUX  KOHCTPYKIIIHY,
BUKOPUCTOBYIOUM apTHUKIII, HaMpUKiIala, nepen cioBamu OxuOBe, MPOTE B MOBI
OmxubBe He Mae aptuxiiB. JI. Epapidu mpoioBKye BUKOPUCTOBYBAaTH apTHUKIII B
«Last Report», nanpuknan, «Can Jesus kill a windigo?» (Erdrich, 2009), a takox
CTaBUTH TTepe IMCHHUKAMH, 10 TIEPEMUKAIOTh KOJI, aHTJIIHCHhKI TPUHMEHHUKH, SK-
ot y «crying for n’gah, n’gah, weakly asking for nibi or soup» (Erdrich, 2009). [To
npuknany, JI. Epnpiu inoai npencrasiise nieciaoBay ¢hopmi iHPiHITHBA, IK-0T y «OUr
gift, which is to mazhiwe at any time of the day or night» (Erdrich, 2009); Tyt Bona
BCTAHOBITIOE 1H(IHITUB 3 «t0», aJie MicIsg HhOro A0/a€ MOBY OKHMOBE, TAKUM YHHOM
3MINIYIOYM CHMHTAKCHYHI HOpPMH aHITiichkoi MoBu Ta mMoBu Omkuose (Beidler,
Barton, 2006).

Jlo mpuknany y pomani «Love Medicine», Tpoep cTBepaKye, 10 MOBa €
CUMBOJIOM MPArHEHHs MEePCOHaXIB 0 KyJIbTypu O KUOBE Ta IXHBOT O1EPKUMOCTI
HEI0 — TMparHeHHs, SKe€ BOHHW IEpPealoTh aHTIIMCHKOIO MOBOIO. BiH BKaszye Ha

INpUKJIag ObOro ImparH€HHsA 3 (1)p3301-0 «ciga wa», gdKa O03Hada€ «4YM MOKHa MEHI



3akyputu?». OnHak Tepmina «ciga way He icHye (Treuer, 2006). Y tBopi «Books &
Islands in Ojibwe Country» JI. Epapiu Bu3Hae, mo ManimymoBaita OxuOBe,
0COOJIMBO ClIOBaMu, SIKUX Hemae B ciaoBHHKY Omxuose (Erdrich, 2003). Oanak B
pomani «Last Reporty aBTopka BHKOPHCTOBYE «Opwaagaansz» sl MO3HAYECHHS
curapetn (Erdrich, 2009); Xoua JI. Epapiu BHKOPHUCTOBYE HETpaauIliiiHe
HamMcaHHa (JliTepa «z» BIJICYTHS B CiloBHMKax Hapoay OjpkuOBe), BOHa
BUKOPHUCTOBYE c10BO OKUOBE ISl MMO3HAUECHHSI CUTAPETH, LIIOCTPYIOYH BIIACHE
BUBUYEHHS MOBH, K€ MOXOJUTh CAME Bl TOTO NpPAarHEHHs, Ha SKE MOCHJIAETHCS
Tpoiiep.

Opnnak nepemukanHs koniB JI. Epapiu cumBoitizye ii OakaHHS BUBUUTU Ta
30eperTd MOBY, IHTErpyBaTHCS B KyJbTypy Ta MOJUIMTUCA HEK 31 CBOEIO
aynurtopietro. KOpiHHI NHCBMEHHUKH CTalOTh KYJbTYPHUMH JIOPOrOBKa3amu,
BIJIMOBIJIAJILHUMU 32 TIepelady JOCBily KYyJIbTYpH CTOPOHHIM, KOJM IIi
NUCHbMEHHHUKHU € OCOOUCTOCTSIMU 3 1HAUBIAYaJIbHUM JIOCBIOM HAIllMCAHHS OKPEMHUX
pomaniB. JI. Epapid, TakMM YHHOM, BBAXKAETHCS TUMH, Koro ['asTpi CriiBak Ha3uBae
«kopiHHUMH iH(popmMaTopamm» (Spivak, 1999), Bix AKHUX OUIKYETHCS, IO BOHU
OyoyThb TOBOPUTH BiJ IMEHI CBOIiX BIAMOBIAHMX KYJbTYp 1 MNPEACTaBISATUMYTb
HEICHYIOUY OJIHOPIJIHICTh HE JIUIIE B MeXaX CBOIX KYJbTYp, ajl€ ¥ y BCbOMY
«KOPIHHOMY JTOCBIJII».

Opnak, sk mosicHIOOTh BectoH 1 I'apanep-Xiopoc, NMEpcOHaXiB MOKHA
«BB@KATH CBOEPITHUMH  COIOJIHTBICTHYHUMH  iHpopmaropamu»  (Weston,
Gardner-Ch., 2015); mepconaxi B «Last Reporty ¢yHKIIOHYIOTE SIK
cowioniHreicTuyHi iHPopmaropu. Uepes ot [emiena ta Hanamyma, 30kpema, JI.
Epnpiu nparse noingopMyBaTy 4YnuTada He JIUIIE TIPO JIHTBICTUYHI €IEMEHTH MOBU
OmxubBe, ane ¥ npo ii KynbTypHY IiHHICT. OTeupb J[eMi€H TakoX MHpartoe sk
OykBanbHUI 1HGOPMATOP, TPOJIOBKYIOUH MUCATH CIOBHUK I 30€pEKEHHS MOBHU
OmxubBe; TBIp, sAKWUM 1HPOPMYyBATUME MalOyTHI MOKOJIHHSA. Xo0dYa TEPCOHAXKI
pOMaHIB MO-PI3HOMY BHUKOPUCTOBYIOTH MOBY KOPIHHMX HapoJiB, 4Yepe3 IuX
NEPCOHAXIB MHCHbMEHHUL TaKOX IO3UILIOHYE ceOe SAK COIIOJIHIBICTUYHOTO

iH(opMmaropa.



Otenp Jlemien 1 Hamamym — CTOpOHHI — TpeICTaBHUKU (OCTaHHBOTO)
MOKOJIIHHS, SIKI BUBUMJIIM KOPIHHY MOBY SIK pigHy. OTXKe, BOHU MEPEKUIH T0CBIA
KOJIOHI3aIlli; TepeMUKaHHS KOJIB OXOIUTFOE JIOCBIJ KOPIHHUX HapOMdiB BIJ
KOJIOH13amii 1o cydacHocTi. Sk 3a3Havyae XadeH, «Hanamymn He nuIiie cTBEpIKye
B3a€MO3B 30K KOPIHHHUX HApOiB Ta POJb MOBH, BiH TOBOPHTH JCKOJOHI3YIOUUM
roJIOCOM, SKMM OTellb JlemieH He Moke. BiH OaunmTh CBSIEHHHH 3B’S30K MIXK
IICHTHYHICTIO, MICIIEM Ta 00’ €KTaMU, SIKMi oTelb JleMieH, He3Ba)Kar0uW Ha CBOE
OCTaTOYHE BUIbHE BOJIOIIHHS MOBOIO0 OKuOBE Ta nepekiaf ciiB Hanamya, Moxe
crioctepiraty, aiie He BimuyBatm» (Erdrich, 2009). He3Baxkaroun Ha BCIO poOOTY,
aky JI. Epapiu goknanae, mob npeactaButy otus /JeMieHa sik moyecHoro OmxuoBe
MOBIISI, II€ HaWOLIbIIe, YMM BiH MOXXE OyTH; 3peImToro, BiIH — ATHeEC, XKIHKa
HIMEIIPKOTO TMOXO0KEHHS, KA MPUXOBYE CBOE CIIPaBXKHE «s1». ATHeC — 11e Te, 1m0 Jli
['opH Ha3uBae miipuBHUM MimikepoMm: «IliapuBHMIT MiMiKkep ycBimomiioe cede Ta
aKTUBHO MPETEHIY€ Ha BJIACHY BIJMOBIJAIBHICTh, CTABISYU 1] CYMHIB BIIACHY
KyJIbTYpHY ampompiamito». Takum  4yuHOM, «ArHec-Jlami€H...  CTBOpIO€E
«CUHKPETHYHE» CHiJIbHE OaueHHs, B SKOMY CITIBICHYIOTh KaTOJIMIIbKA Ta aHIIIiHAOe
tpanuiii» (Horne, 2009), GadyeHHs, sKe MUCHMEHHUIIA LIIOCTPYE 3a JIOIOMOIOIO
NePEeMUKAHHS KOJ1B — BOHA MTOKA3y€e HaM pe3yJIbTaT CUHKPETUYHOI CHIBIIpaIli, a He
pO3MOBiZJa€ HaM TMpo Hboro. Xoua Epnpix 1HOAI CUTHANI3Yy€e, IO YPUBOK
BUMOBJIIETbCS MOBOIO KOPIHHUX HApO/IIB, ajie MUIIYTh HOTO aHIIIHCHKOI0, OlbIIa
YacTHHA MEPEMUKAHHS KOJ[IB B1IOYBAETHCS B CaMiif MOB1 — CHHXPOHHICTb Ha BUTY.

3pemroro, JI. Epnapiu Ounbiiie cTypOoBaHa 30€peEeHHSIM CBO€I KOPIHHOI
MOBH, TMPEJCTABICHHSIM CBO€I KOPIHHOT KYJIbTYpH Ta 30€pEeKEHHSIM HEKOPIHHOI
MOBH, a OTXKE, 1 KyJIbTYPH, HK JJOTPUMAHHSIM TPaMaTUYHOI JOCKOHAIOCTI.

B «Last Report» JI. Epapiu ArHec n1eMOHCTpY€ OJHOYACHO Kpacy Ta TsArap
PI3HOMAaHITHOCTI, SIKy TOJIUJIs€ MUChMEHHUIS. HampukiHIll CBOTO JKUTTS BOHA
Bupyiae Ha 4oBHi 10 OctpoBa JlyxiB, mo0 momept. Bona mymae: «Yes, it was
time to put the weight down, the burden» (Erdrich, 2009) 1o, HacTaB yac CKUHYTH
Tarap il moABIHHOTO XUTTA. OauH 3 11 OCTaHHIX CHOTaAIB — 1€ MepIle BUBUCHHS

moBu Oxu6Be, «flows of Ojibwe language first began to make sense —a word here,



a word there, a few connections, then the shape of ideas» (Erdrich, 2009). Tenep
ATHec MOKe BITUyBaTH HOCTAJIBTi0, 00 BOHA BUIBHO BOJIOZi€ MOBOIO OmkudBe, 1 ii
NIEPETBOPEHHS 3aBeplicHe. BoHa crioiBaeThes, 0 BTEUE BiJ] TUSBOIBCHKOTO T1Ca, 1
ii mymra «sneak by the hell gates and pearly gates into that sweeter pasture, the
heaven of the Ojibwe (mpokpaneThcst Kpi3b BOpOTa IEKJIa Ta MEPIUHHI BOPOTa 0
TOT'O COJIOAIIOro macoBuiia, paro Omkuose)» (Erdrich, 2009).

[lepemMukaHHs KOMIB CTBOPIOE HE JIHMINE Bi3yaJlbHe, a W CHUMBOJIYHE
31CTaBJICHHS MK MOBaMHU Ta KYJIbTYypaMHU KOPIHHUX Ta HEKOPIHHUX HapoAiB. OKpim
BU3HAYCHHS TOTO, CKUTHKH IIEPEMUKAHHS KOJIIB BKIFOUATH B TEKCT, aBTOPY TTOBUHHI
BpPaxOBYBATH BI3yaJIbHUW BIUIMB IEPEMUKAHHS KOJIIB Ta BUPIIIYBATH, YU BUJILIISATH
KypCMBOM MOBY KOPIHHMX HapoAiB. Acoliaiisi Cy4acHMX MOB 3aKJIHUKae
NMCbMEHHHKIB «BUAUIATH KypCHUBOM IHO3EMHI CJOBa, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCSA B
aHTIIACHKOMY TEKCT1». TOMY BHUIIUICHHS KypCHBOM CIOBHUKA KOPIHHUX HApO/IiB
CUTHAJII3y€ YUTAYeBi, 110 CJIOBA € «IHO3EMHUMM»; «BI3yaJlbHUUA KOHTPACT MiXK
mpu@TamMu MiIKPECIIOe NPOTUCTABIEHHS MIX JBOMa MoBamu». OgHak BUOIp He
BUJIIJISITA KYPCMBOM BKa3ye€ Ha CTaBJICHHS J0 BOyJoBaHOI MOBU abo 10
nepemukanis koxaiB (Callahan, 2004); kypcuB Buaiisie cioBa, poOisun X yis
yuTaya 1HO3EMHUMH Ta, OTXKE, PI3HUMH, TOJII K BIACYTHICTh KyPCUBOM CHUTHAJII3y€e
PO PIBHICTh MOB 1, OTKE, 3pIBHIOE CHITY KOXXHOT MOBH.

Y pomani «Love Medicine» Epapix BHKOpPHCTOBYE KypCUB IJii MOBH
OmxubBe, THM CaMHUM BKa3yr4H Ha Te, 1110 MoBa OKHOBE € «IHO3EeMHOI0» MOBOIO.
Hanpuxnaa, Jlymy 3ragye mpo yac, IpoBeACHUN y Jep:KaBHIM IIKOJI, Ta CyM 3a
martip’ro ®iep. « | lived by bells, orders, flat voices, rough English. | missed the old
language in my mother’s mouth. Sometimes I heard her. N 'dawnis, n’dawnis. My
daughter, she consoled me. Giizhawenimin. Her voice came from all directions,
keeping me from inner harm» (Erdrich, 2009). B «Last Reporty», JI. Epapiu He
Buisie MoBu OmkuOBEe KypCMBOM, CUTHANI3YIOYHM MPO TE, M0 MOBA PIBHOIIIHHA
aHTMChKiN;, HacpaBal. OHaK BOHA BUAUISIE KYPCHBOM 1HIII MOBH, IO BiJIPI3HSIE
IX AK B a”rIichKoI, Tak 1 Big MoBH OmxuoOBe. [IMCbMEHHUII TaKOX BUILISLEC

KypCHBOM IHIIII MOBH KOPIHHHX HapoiB B « Last Reporty, nanpukiaz, «ikwe-inini,



a woman-man called a winkte by the Bwaang» (Erdrich, 2009). Ty Tepmin MoBu
OmxubBe HE BUIUICHO KypCUBOM, aje TepMmiH Bwaang — Tak, mo curxamizye mpo
te, o Winkte € iH03eMHOI MOBOIO.

Xoua JI. Epapiu He Hamae riocapiii y CBOiX poMaHax sl JOPOCIWX, BOHA
BKJIIOYA€ KOPOTKUH riocapiit y autsuunii poman «The Birchbark House. Kpim Toro,
ITitep I'. beitnnep 1 I'eti bapTron Hanucanu «YwuTanpkuil MyTIBHUK 1O pOMaHax
Jlyisu Epnpix», OCKIJIbKH BBaXKalOTh, IO «€ MICIIE JJII TaKOTO TJIOCapito, K IIEH,
OCKIJIbKM 4YWTadl, SIKi HE JOKJIAJIal0Th 3yCWb, 1100 3po3ymitu ypusku JI. Epapiu
MoBOIO OJKHUOBE, IOCH MPONycKaroTh». belaep 1 bapTon, onHak, BU3ZHAIOTh, 110
«JI. Epapiu Moxe He XOTITH, 00 HOCIi MOBH He-OKUOBE pO3yMIIU 3HAUEHHS
NEesSKUX 13 IUX pedyeHb, a0 MpuHaAMHI Moxke Oyt Oalayke, SKIIO BOHU HE
pO3yMiIOTh iX TOYHO. BoHa Moke 3axXOTiTH 30epertu Aesiki ppa3u K 0COOUCTI
TTOBIJIOMJICHHS JIJIS TUX HeOaraTboxX YUTadiB, OLIBIIICTH 3 AKUX caMmi OKHOBe, SKI
MOXYTb pO3yMiTh cTapy MoBy» (Beidler, Barton, 2006).

BucHOBKM | HepcrieKTUBH NMOJAJbIINX PO3P000K. OTXKeE, sIK CTBEpIKYE JI.
Epnpiu, nepeMukaHHs KO/I1B MOXKE JA€30PIEHTYBATH JACSKUX YnTa4diB. BoHa BUupuBae
CHJTy MOBH Ta KYJIbTYpPHHUX 3HaHb y AHTJIOMOBHOT'O YMTada Ta MEPEHOCUTH ii Ha
KOPIHHUX KUTENIB. 3 IHIIOr0 OOKY, IepEeMUKAHHS KOJ[IB MOKE CTBOPUTH OJIM3bKICTh
MDK aBTOpaMH Ta YUTayaMU, SIKi pO3YyMIIOTh MOBY KOPIHHHX HapoOJiiB, CaM€ TOMY
MUChbMEHHUIIST 3amobirae cmpo0aM BiAUYKUTH MOBY KOPIHHUX HApOIIB 3a
JIOTIOMOTOI0 KypCHBY Ta TJlocapliB, IO IIe OUIbIIe MAKOPIOE KOPIHHUX
NMCbMEHHMKIB Ta 4MTadiB. JlJig IIMX aBTOpIB NMEPEMUKAHHS KOIIB — 1€ cIipola
BIJINOBICTA HAa MOBHE MMUTAHHS.

[TepcrieKTHBOIO HAIIOTO JTOCHTIIKEHHS € JOCHIIUTH MEePEMUKAHHS MOBHHUX

xoxiB B poMmaHi [Tarpicii ['peiic «Potikiy.
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